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˽]ÈúÇ˴¸- ��¶P>¸¾- ¸Á-
Supreme consciousness, like space,
dṛśi-svarūpaṃ gaganopamaṃ paraṃ

Ì�J UȲ¼P±- åÇ£¾>�¾ÎÁ¾F )
always manifest, unborn, one, unchanging,
sakṛd-vibhātaṃ tvajam ekam akṣaram

xÃ>¸�-  ÌÇA�±- ¿³Ȳ¿-
untouched, all-pervasive, non-dual -
alepakaṃ sarva-gataṃ yad advayaṃ

±³>Ç �PÍ- Ì±±- VÇ¾Hƞ xP>¾F * 
that indeed I am, eternally liberated.
tad eva cāhaṃ satataṃ vimukta om  10.1

˽VËú± ÈȈP>+Í¾VÇVĂ¿Påť�P>
I am pure consciousness, unchanging.
dṛṣis tu śuddho ’ham avikriyātmako

¶ ¾>+eú± �^ɼ³F VÇÈ¿, úÇ¼PÇ±, )
I possess no objects due to my nature.
na me 'sti kaścid viśayaḥ svabhāvataḥ

¸HÁeú±ÁɼP>çÇA¾´ɼ ÌÇA±, 
Front, side, above, below, everywhere -
puras tiraś cordhvam adhaś ca sarvataḥ

Ì¸I¯A¼I¾P åÇ£ xPåťW¶ fú²±, * 
completely pervading, unborn, established in atma.
supūrṇa-bhūmā tvaja ātmani sthitaḥ 10.2

x£P>+¾Áɼ?Ç ±²P£ÁP>+¾J±,
Unborn, deathless, ageless, immortal,
ajo 'maraś caiva tathājaro 'mṛtaḥ

úÇ¿-ē¼, ÌÇA�±P>+Í¾Ȳ¿, )
self-shining, all pervasive, and non-dual am I.
svayaṃ prabhaḥ sarva-gato ‘ham advayaḥ

¶ �PÁ¯- �P¿A¾±gÇ W¶¾AÃ, 
Without cause or effect, extremely pure,
na kāraṇaṃ kāryam atīva nirmalaḥ

Ì³?Ç ±Jɐɼ ±±P> VÇ¾Hƞ xP>¾F * 
content, and therefore ever liberated.
sadaiva tṛptaś ca tato vimukta om  10.3



ÌËHɐ£PĄåúÇ¸±ɼ ³ÈA¶-
Perception of waking, dream, and sleep
suṣupta-jāgrat-svapataś ca darśanaṃ

¶ ¾>+eú± V�- Z�±F úÇZ¾Ç>Í ¾P>Í¶¾F )
are absent for me, being due to ignorance.
na me 'sti kiṃcit svam iveha mohanam

úÇ±ɼ ±>ËP- ¸Á±P>+ê¿Ì˃Ç±,
because they have no existence, intrinsic or extrinsic.
svataś ca teṣāṃ parato ‘py asattvatah

±Ái¿ �ÇPeúť Ì³P ˽�Ȳ¿, * 
I am the fourth, always non-dual consciousness.
turīya evāsmi sadā dṛg-advayaḥ 10.4

ÈÁiÁ»HȈheéď¿³H,�Ì-±W±ÁF
The series of body, mind and senses
śarīra-buddhīndriya-duḥkha-saṃtatir

¶ ¾> ¶ �PÍ- ¾¾ W¶VÇA�PÁ±, )
is absent for me because I am unchanging.
na me na cāhaṃ mama nirvikārataḥ

xÌ˃ÇÍ>±P>ɼ ±²?Ç Ì-±±>ÁF
Because this series has no real cause,
asattva-hetoś ca tathaiva saṃtater

xÌ˃Ç¾ú¿P, úÇ¸±P> UÍ ˽ö¿Ç±F * 
it is unreal, like what is seen in a dream.
asattvam asyāḥ svapato hi dṛśyavat 10.5

�³- ± Ìå¿- ¾¾ ¶Peú± VÇVĂ¿P
But this is true: I am not subject to change
idaṃ tu satyaṃ mama nāsti vikriyā

VÇ�PÁÍ>±¶A UÍ ¾>+Ȳ¿åÇ±, )
because being non-dual, there is no cause for change.
vikāra-hetur na hi me 'dvayatvataḥ

¶ ¸Hã¿¸P¸> ¶ � ¾P>Î»é´¶> 
I have no good or bad karma, no liberation or bondage,
na puṇya-pāpe na ca mokṣa-bandhane

¶ �Peú± Ç¯PAĜ¾±PÈÁiÁ±, * 
no caste or stage of life because I have no body.
na cāsti varṇāśramatāśarīrataḥ 10.6

x¶PT³±P> W¶�HA¯±P> ¶ �¾A ¾>
Uncreated and attribute-free, I have no karma
anādito nirguṇato na karma me

¹Ã- � ±úťP±F ¸Á¾P>+Í¾Ȳ¿, )
or results. Therefore, I am supreme, non-dual.
phalaṃ ca tasmāt paramo ‘ham advayaḥ

¿²P ¶¼, ÌÇA�±- ¶ ZÃê¿±> 
Like all-pervasive space remains untainted,
yathā nabhaḥ sarva-gataṃ na lipyate

±²P ʜÍ- ³>Í�±P>+V¸ ÌIüť±, * 
I am likewise, even in a body, because I am subtle.
tathā hy ahaṃ deha-gato 'pi sūkṣmataḥ 10.7



Ì³P � ¼I±>ËH Ì¾P>+Í¾gʄÁ,
I am the Lord dwelling identically in all beings,
sadā ca bhūteṣu samo ‘ham īśvaraḥ

ÎÁPÎÁPí¿P- ¸Á¾P> ʜ²P>ǣ¾, )
beyond the changing and unchanging, the highest.
kṣarākṣarābhyāṃ paramo hy athottamaḥ

¸ÁPåť±˃Çɼ ±²PȲ¿P>+V¸ Ì¶F 
Even though I am self of all, non-dual,
parātma-tattvas ca tathādvayo 'pi san

VÇ¸¿A¿>̄ PZ¼ÇJ±úåÇVÇȭ¿P * 
I am considered otherwise due to ignorance.
viparyayeṇābhivṛtas tv avidyayā 10.8

xVÇȭ¿P ¼PÇ¶¿P � �¾AZ¼ÁF
Independent of ignorance, identification, and karma,
avidyayā bhāvanayā ca karmabhir

VÇVÇƞ xPåťPõ¿ÇX´, ÌW¶¾AÃ, )
limitless self, utterly pure,
vivikta ātmāvyava-dhiḥ sunirmalaḥ

˽�PT³ÈZƞēZ�±P>+Í¾Ȳ¿,
endowed with the powers of seeing, etc, I am non-dual
dṛg-ādi-śakti-pracito ‘ham advayaḥ

fú²±, úÇ˴¸> ��¶- ¿²P�Ã¾F * 
abiding in myself, like unmoving space.
sthitaḥ svarūpe gaganaṃ yathācalam 10.9

xÍ- ¸Á- ĕʚ VÇW¶ɼ¿Påť˽¨F
“I am supreme brahman” one who discerns this
ahaṃ paraṃ brahma viniścayātma-dṛñ

¶ £P¿±> ¼I¿ �W± ĜH±>ÇA�, )
is never born again, according to scripture.
na jāyate bhūya iti śruter vacaḥ

¶ �?Ç »g£> åÇÌW± ē£P¿±>
When there is no cause, there is no effect.
na caiva bīje tv asati prajāyate

¹Ã- ¶ £éťPeú± ±±P> ʜ¾P>Í±P * 
Therefore there is no rebirth for the enlightened.
phalaṃ na janmāsti tato hy amohatā 10.10

¾¾>³Z¾å²- � ±²>³¾g˽È-
“This is mine, this is such,
mamedam itthaṃ ca tathedam īdṛśaṃ

±²PÍ¾>Ç- ¸ÁP>+V¸ �Pé¿²P )
I am such, he is otherwise” -
tathāham evaṃ na paro 'pi cānyathā

VÇ¾I­±?Ç- ¶ £¶ú¿ �ò¸¶P 
such delusion, imagined by people, is never in
vimūḍhataivaṃ na janasya kalpanā

Ì³P Ì¾> ĕʚ\¯ �PȲ¿> ]ÈÇ> * 
pure, unchanging, non-dual brahman.
sadā same brahmaṇi cādvaye śive 10.11



¿³Ȳ¿- ÑP¶¾±gÇ W¶¾AÃ-
Due to this non-dual, extremely pure knowledge,
yad advayaṃ jñānam atīva nirmalaṃ

¾ÍPåť¶P- ±č ¶ ÈP>�¾P>Í±P )
the enlightened are free from suffering and delusion.
mahātmanāṃ tatra na śoka-mohatā

±¿P>Á¼PÇ> ¶ UÍ �¾A £éť ÇP 
Free from those two, there is no karma or rebirth
tayor abhāve na hi karma janma vā

¼Ç>³¿- Ç>³VÇ³P- VÇW¶ɼ¿, * 
according to the wise who have discerned truth.
bhaved ayaṃ vedavidāṃ viniścayaḥ 10.12

ÌËHɐÇ£F £PĄW± ¿P> ¶ ¸ö¿W±
Like in deep sleep, one who is awake perceives
suṣuptavaj jāgrati yo na paśyati

Ȳ¿- ± ¸ö¿ɊV¸ �PȲ¿±, )
no duality even while seeing, having negated duality,
dvayaṃ tu paśyann api cādvayataḥ

±²P � �H ÇAɊV¸ W¶eùŰ¿ɼ ¿, 
and while acting, he is actionless,
tathā ca kurvann api niṣkriyaś ca yaḥ

Ì xPåťVÇ¶F ¶Pé¿ �±gÍ W¶ɼ¿, * 
he is enlightened, not others, according to Vedanta.
sa ātmavin nānya itīha niścayaḥ 10.13

�±g³¾Hƞ-  ¸Á¾P²A³ÈA¶-
Thus, this teaching of reality taught
itīdam uktaṃ paramārtha-darśanaṃ

¾¿P UÍ Ç>³Pé±VÇW¶^ɼ±- ¸Á¾F )
by me is the ultimate teaching of Vedanta.
mayā hi vedānta-viniścitaṃ param

VÇ¾HÝ¿±>+eúť¶F ¿T³ W¶^ɼ±P> ¼Ç>¶F 
When established in it, one is liberated
vimucyate 'smin yadi niścito bhaven

¶ ZÃê¿±> õ¿P>¾Ç³>Ç �¾AZ¼, * 
and remains untainted like space.
na lipyate vyomavad eva karmabhiḥ 10.14


